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Зачарованный всадник

 
«Всадник» – так можно перевести с английского второе имя Генри Райдера Хаггарда

(1856–1925), писателя с вполне благополучной, на первый взгляд, судьбой. Он был творцом
целых миров, прославленным автором тридцати шести авантюрно-приключенческих рома-
нов, которыми зачитывался весь мир, и основоположником жанра фэнтези – наряду с Эдга-
ром По и Джоном Р. Р. Толкиеном. Южная Африка, куда он попал еще юношей, стала для
Хаггарда неисчерпаемым источником тем и сюжетов, пейзажей и необычных человеческих
типов, но главное – вселила в его душу мечту о затерянных землях и неведомых расах и
народах, которая и стала главным «мотором» его творчества.

Генри Хаггард родился в городке Браденеме в английском графстве Норфолк в семье
сквайра Уильяма Хаггарда – дворянина и землевладельца. Он был восьмым по счету из его
десяти детей. Юноша получил достойное образование, а когда ему исполнилось девятна-
дцать, влюбился в дочь жившего по соседству сквайра – Лили Джексон и впоследствии про-
нес эту романтическую любовь через всю жизнь. Однако отец решил, что жениться сыну
рановато, и отправил его в Южную Африку, где Хаггард стал чиновником британской коло-
ниальной администрации – секретарем Генри Булвера, губернатора провинции Наталь.

Так отцовский здравый смысл разрушил единственную настоящую любовь будущего
писателя и одновременно определил его творческую судьбу. Природа Южной Африки бук-
вально заворожила Генри, а тоска по утраченной любви стала одной из ведущих тем его
романов, воплотившись в странных и экзотических образах.

Африка подарила юноше упоительное чувство свободы: по роду деятельности ему
довелось без конца странствовать по Наталю и Трансваалю, и его душа буквально впитывала
безграничные просторы африканского вельда, дикую красоту неприступных гор и суровых
каменистых пустынь. Его увлечения мало отличались от забав других английских колони-
альных чиновников – это были, преимущественно, охота на крупную дичь и поездки верхом.
Однако, в отличие от большинства соотечественников, Хаггард интересовался обычаями и
нравами коренных жителей этих мест – зулусов и готтентотов, их историей, преданиями и
культурой. Ради этого он даже выучил зулусский язык и стал одним из немногих европейцев
того времени, которые владели им в совершенстве.

К 1878 году Генри Хаггард стал управителем и регистратором Верховного суда в Транс-
ваале, а годом позже подал в отставку, уехал в Англию, чтобы жениться на другой девушке,
так как его первую возлюбленную уже успели выдать замуж. В конце 1880 года он вер-
нулся в Наталь, намереваясь стать южноафриканским фермером. Однако фермерствовать
ему довелось совсем недолго: уже в сентябре 1881 года он окончательно поселился в Англии,
а спустя три года сдал экзамен, получил лицензию и стал практикующим адвокатом.

Но адвокатская практика для Хаггарда была лишь источником заработка, потому что
больше всего на свете ему хотелось писать. Он испробовал свои силы – поначалу в пуб-
лицистике, а затем в жанрах исторического, психологического и фантастического рассказа.
За рассказами последовали романы, и первый же из них – это были «Копи царя Соло-
мона» (1885) – принес начинающему автору известность и солидные гонорары. Хаггард смог
перебраться в свое норфолкское поместье Дитчингем и целиком посвятить себя литератур-
ному труду.

Из-под его пера одна за другой выходили книги, отмеченные печатью таланта, неисто-
щимой мощью воображения, масштабностью повествования и поразительным правдоподо-
бием даже в описаниях вымышленных миров и культур. Особенно выделялись тринадцать
романов, в которых центральным персонажем стал Аллан Квотермейн, белый охотник и
искатель приключений. В них европейский читатель впервые так близко познакомился с
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затерянными в дебрях Африканского континента загадочными народами, руинами исчезнув-
ших цивилизаций, архаическими культами, связанными с бессмертием и перевоплощением
душ. Именно эта линия творчества Хаггарда сделала его предтечей современного фэнтези.

Удивительно, но, наряду с полными невероятных приключений книгами, в своих ста-
тьях, публикуемых в британских журналах, Хаггард воспевал сельскую Англию, размерен-
ный и полный осмысленных забот уклад фермерской жизни, да и сам всерьез занимался
сельским хозяйством. С годами он включился в политическую жизнь страны, в 1895 году
баллотировался в парламент, а затем на протяжении двух десятилетий был членом и кон-
сультантом различных правительственных комиссий по делам британских колоний и сель-
скому хозяйству. Эти его труды были высоко оценены – в 1912 году Генри Хаггард был воз-
веден в рыцарское достоинство, а в 1919 году награжден орденом Британской империи.

А тем временем на свет одна за другой появлялись книги, вошедшие в золотой фонд
мировой приключенческой литературы. Среди них были такие шедевры, как «Она: история
приключения» (1887), «Клеопатра» (1889), «Дочь Монтесумы» (1893), «Прекрасная Марга-
рет» (1907) и «Хозяйка Блосхолма» (1909).

Умер Генри Райдер Хаггард в Лондоне 14 мая 1925 года, но после его кончины уви-
дели свет еще два романа из цикла, посвященного приключениям Аллана Квотермейна, –
«Сокровища озера» (1926) и «Аллан и боги льда: история начал» (1927).

Так завершилась судьба этого необычного писателя. Хаггард прожил жизнь словно бы
в двух измерениях: «скитаясь» в своих книгах по огромным историческим и географическим
пространствам, где грохотали битвы и кипели нешуточные страсти, где обнажалась тай-
ная изнанка обыденной жизни, и тут же вновь превращаясь в солидного владельца неболь-
шой усадьбы, который был образцом английского консерватизма, деловитости и здравого
смысла.

Книги Хаггарда по-прежнему дарят истинное наслаждение и уроки мужества юным
читателям.
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Глава 1

Встреча с сэром Генри Куртисом
 

Хоть я и дожил до почтенного возраста, но за перо берусь впервые. Не знаю, что из
этого выйдет и хватит ли у меня терпения довести задуманное до конца.

Оглядываясь на свою бурно прожитую жизнь, я не устаю удивляться, как много она
вместила событий и переживаний. Я слишком рано был предоставлен самому себе, и оттого
мне порой кажется, что живу я давным-давно. Мои сверстники еще бегали в школу, а я уже
был вынужден трудиться – торговать всякой всячиной в Старой Колонии. С тех пор чем
только не приходилось мне заниматься! Я торговал, охотился, воевал, но лишь менее года
назад стал богатым человеком. Теперь у меня громадное состояние – я и сам еще не знаю,
насколько оно велико. Однако ради этого я ни за что не согласился бы снова пережить то, что
мне довелось испытать, даже если б заранее знал, что все закончится благополучно. Вообще-
то говоря, запросы у меня довольно скромные, я человек не тщеславный и не терплю ника-
кого насилия. И, говоря откровенно, мне изрядно поднадоели всяческие приключения. Что
до писания книг – это дело тоже не по мне; образования у меня почти никакого, изредка
почитываю Библию и разные истории…

И все же попытаюсь изложить причины, побудившие меня взяться за эту рукопись.
Во-первых, меня настоятельно просили об этом сэр Генри Куртис и капитан Джон Гуд.

Кроме того, я, похоже, теперь надолго обосновался в Дурбане; заниматься мне все равно
нечем, так как боли в левой ноге снова приковали меня к постели. Я мучаюсь ими с тех
самых пор, как в нее вцепился тот проклятый лев. Уже зажившие было раны постоянно
открываются, причем, как я убедился, ежегодно в одно и то же время. На своем веку я застре-
лил шестьдесят пять львов, оставшись живым и невредимым, и не досадно ли, что какой-то
шестьдесят шестой измочалил мою ногу, как плитку жевательного табака!

Вдобавок у меня есть сын Гарри. Он – будущий врач, а пока работает в лондонской
больнице; у парня хватает свободного времени, чтобы повесничать и бить баклуши. А я
люблю порядок. И мне бы хотелось, чтобы Гарри познакомился с тем, что я пытаюсь здесь
рассказать, – мне кажется, это будет удивительная и вовсе не скучная история. В ней нет
ни любовных приключений, ни сентиментальных глупостей, а героями ее станут одни муж-
чины, за исключением разве что нежной Фулаты и зловещей Гагулы. Так что моему сума-
сбродному сынку совсем не повредит ее прочитать.

Однако не пора ли мне впрягаться в ярмо? Почва тут зыбкая, и у меня такое ощущение,
что фургон моего повествования вот-вот увязнет в трясине по самую ось… И все-таки –
с Богом! Берусь за перо!

«…Я, Аллан Квотермейн из Дурбана, джентльмен, приношу присягу и заявляю…»
Нет, пожалуй, показания в суде – не совсем подходящее начало для книги. И вообще,

вправе ли я называть себя джентльменом? Вопрос не вполне ясный. Во всяком случае я им
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родился, хоть и был на протяжении всей своей жизни нищим торговцем и бродячим охотни-
ком. Да, мне приходилось убивать, защищая свою жизнь, однако я ни разу не запятнал рук
невинной кровью. В мире много жестокости и низости; к сожалению, я сталкивался с этим
постоянно. Я никогда не воровал, хотя однажды обманом выманил у некоего кафра целое
стадо скота. И несмотря на то, что он тоже подложил мне изрядную свинью, я до сих пор
чувствую угрызения совести…

Что ж, начну заново.
«…С тех пор как я впервые встретил сэра Генри Куртиса и капитана Джона Гуда,

минуло около восемнадцати месяцев. Произошло это следующим образом. Во время охоты
на слонов на Бамангвато дела никак не шли на лад, и в довершение всего меня свалила с
ног жестокая лихорадка. Слегка окрепнув, я добрался до Алмазных россыпей, продал всю
слоновую кость, что у меня была, вместе с фургоном и быками, рассчитался с чернокожими
охотниками и сел в почтовую карету, направлявшуюся в Кейптаун. Там я прожил неделю
в гостинице, где, кстати, меня обсчитали, и осмотрел все городские достопримечательно-
сти. Ботанический сад Кирстенбош, по моему мнению, прекрасен и приносит стране немало
пользы, а знаменитое здание парламента, которое я тоже повидал, не произвело на меня
никакого впечатления.

В Наталь я решил вернуться на пароходе «Данкелд». Судно стояло в доке в ожидании
прибытия британского «Эдинбург Кастл». Я оплатил проезд и поднялся на пароход вместе с
пассажирами, которые в тот же день прибыли из Англии; мы снялись с якоря и вышли в море.
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Уже на борту двое из вновь прибывших сразу привлекли мое внимание. Один был
джентльменом лет тридцати – мне, признаться, еще ни разу не приходилось встречать муж-
чину такого богатырского сложения. Его красивое лицо с правильными чертами, обрамлен-
ное густой бородой, и серые, глубоко посаженные глаза излучали спокойствие и доброду-
шие; густые волосы были цвета влажной соломы. Он чем-то напоминал древнего викинга-
датчанина: глядя на этого великана, стоявшего у трапа, я представил, что если бы он немного
отрастил волосы, надел стальную кольчугу, взял бы боевой топор или пиршественный кубок
из турьего рога, то вполне мог бы сойти за героя давних времен. И, между прочим, стран-
ная вещь (как все-таки сказывается происхождение!): позже я узнал, что в жилах сэра Генри
Куртиса – таково было его имя – действительно течет датская кровь. Вместе с тем этот чело-
век напоминал мне кого-то еще…

Второй джентльмен, увлеченно беседовавший с сэром Генри, был слеплен совсем из
другого теста. Я сразу же подумал, что он морской офицер. Не знаю почему, но моряков
видно издалека. Мне приходилось с ними охотиться, и должен признать, что они чаще всего
оказывались необыкновенно храбрыми и симпатичными людьми. Одно в них плохо: уж
очень они любят сквернословить…

Вот я тут задавался вопросом: что такое истинный джентльмен? Отвечаю: это офицер
Британского Королевского флота, хотя, конечно, и среди них иногда попадаются исключе-
ния. Причина, мне кажется, в том, что широкие морские просторы, опасность и свежие ветры
выдувают всяческую скверну из их душ, делая моряков настоящими людьми.

Но возвращаюсь к своему рассказу: я и тут оказался прав. Действительно, этот человек
был морским офицером.

Прослужив во флоте ее величества семнадцать лет, неожиданно и вопреки собствен-
ному желанию, в полном расцвете сил и способностей, он был переведен в резерв в чине
капитана с ничтожным жалованьем. Вот что, увы, порой случается с людьми с безупречной
репутацией, которые преданно служат королеве.

Фамилия джентльмена была Гуд, капитан Джон Гуд. Выглядел он довольно ориги-
нально: темноволосый, лет тридцати пяти, коренастый, плотного телосложения, капитан
был чрезвычайно опрятно одет, тщательно выбрит, вдобавок с моноклем в правом глазу.
Казалось, этот монокль врос в его глазницу, так как носил он его без шнура и вынимал только
затем, чтобы протереть. Как я узнал позже, Джон Гуд, ложась спать, клал монокль в кар-
ман брюк вместе с вставными челюстями, которых у него было целых два комплекта. Но не
только в этом заключались его странности… хотя не стоит забегать вперед.

Близился вечер, и погода неожиданно начала портиться. Пронзительный холодный
ветер задул с суши, спустился густой туман с изморосью, и все пассажиры вынуждены были
покинуть палубу. Наше плоскодонное судно было недостаточно нагружено, и его сильно
качало – пару раз мне почудилось, что мы вот-вот перевернемся, но, к счастью, Бог нас мило-
вал. Уйдя с палубы, я стоял у машинного отделения, где было гораздо теплее, и развлекался
тем, что поглядывал на кренометр, висевший на переборке. Стрелка его не спеша раскачи-
валась, отмечая угол наклона парохода, переваливавшегося с волны на волну.

– Ну и неучи! Кренометр не выверен… – раздался рядом со мной чей-то раздраженный
голос.

Обернувшись, я увидел джентльмена, на которого еще раньше обратил внимание, уга-
дав в нем морского офицера.

– Почему вы так считаете? – вежливо поинтересовался я.
– Тут и считать нечего! – нахмурившись, ответил джентльмен, когда наш пароход снова

восстановил равновесие после очередного шквала. – Если бы судно действительно накре-
нилось до того градуса, который показывает эта штуковина, мы бы перевернулись. Однако
чего еще ожидать от капитанов торгового флота!
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Его слова прервал гонг, призывающий пассажиров к ужину, чему я очень обрадовался,
потому что если офицер Британского флота начинает злословить по поводу других моряков,
то слушать такое тяжеловато. Мы с капитаном Джоном Гудом спустились в кают-компанию
и застали сэра Генри Куртиса уже за столом. Мистер Гуд уселся рядом с ним, я же занял место
напротив. По чистой случайности мы заговорили об охоте. Капитан оживился: посыпались
всевозможные вопросы, на которые я старался отвечать как можно полнее. Когда разговор
перешел на слонов, в нашу сторону стали коситься другие пассажиры.

– Ну, господа, – воскликнул кто-то, – вам повезло: если вы хотите узнать все о слонах,
то лишь мистер Квотермейн сможет полностью удовлетворить ваше любопытство!

Генри Куртис, все это время молча прислушивавшийся к нашему разговору, при этих
словах вздрогнул.

– Простите меня, сэр, – негромко пробасил он, – вы и есть тот самый охотник Аллан
Квотермейн?

Я утвердительно кивнул.
Великан больше ко мне не обращался, но я слышал, как он пробормотал себе под нос:

«Какая удача!»
После ужина, когда мы покидали кают-компанию, сэр Генри предложил мне загля-

нуть к нему и выкурить трубку. Я принял приглашение и в сопровождении капитана Гуда
спустился в его прекрасную просторную каюту, которая выходила на палубу и была про-
сто образцом комфорта. Мы расположились на диване перед небольшим столиком красного
дерева и закурили; хозяин каюты попросил стюарда зажечь лампу и подать бутылку виски.

– Мистер Квотермейн, – обратился ко мне сэр Генри, когда его распоряжение было
выполнено и стюард удалился, бесшумно прикрыв двери, – в позапрошлом году примерно в
это же время вы, если я не ошибаюсь, находились в поселке Бамангвато, который расположен
к северу от Трансвааля.

– Да, – ответил я, несколько удивленный тем, что малознакомый джентльмен так
хорошо осведомлен о моих скитаниях, которые, как я полагал, особого интереса для него
представлять не могли.

– Вы там торговали? – с живостью вмешался капитан.
– Естественно. Привез фургон товара и оставался в поселке, пока не распродал все

подчистую.
Сэр Генри встал, взволнованно прошелся по каюте, а затем опустился в плетеное

кресло напротив и уставился мне прямо в лицо своими проницательными серыми глазами.
– Не приходилось ли вам встречать там человека по фамилии Невилль? – наконец отры-

висто спросил он.
– Было такое дело, – ответил я. – Он со своей упряжкой расположился рядом с моим

фургоном и прожил там две недели, чтобы дать отдохнуть быкам перед тем, как отправиться
дальше вглубь страны. А несколько месяцев назад я получил письмо от стряпчего – не
помню его имени, к сожалению, – который просил сообщить, не известно ли мне, что ста-
лось с Невиллем. Я сразу же написал ему обо всем, что знал.

– Он переслал мне ваше письмо, – сказал сэр Генри. – Вы сообщали, что господин
Невилль уехал из Бамангвато в начале мая в фургоне вместе с проводником по имени Джим
– он же погонщик быков и охотник. Невилль хотел добраться, если удастся, до Айнайти,
самого отдаленного торгового пункта на территории матабеле. Вы также писали, что он дей-
ствительно продал свою собственность, потому что полгода спустя увидели его фургон у
знакомого торговца. Португалец рассказал вам, что приобрел фургон в Айнайти у джентль-
мена, имени которого он не знает, однако слышал, что этот белый со слугой-туземцем отпра-
вились на охоту.

– Совершенно верно, – подтвердил я.



Г.  Р.  Хаггард.  «Копи царя Соломона»

13

Наступило молчание.
– Мистер Квотермейн! – неожиданно энергично воскликнул сэр Генри. – Вы и в самом

деле не догадываетесь о том, каковы были причины, заставившие моего… мистера Невилля
предпринять такое опасное путешествие на север?

– Кое-что я об этом слышал, – неохотно ответил я и умолк. Мне не хотелось распро-
страняться на эту тему.

Куртис и Гуд переглянулись, и капитан утвердительно кивнул.
– Мистер Квотермейн, – сказал сэр Генри, – я хочу рассказать вам одну историю и

попросить вашего совета, а возможно, и помощи. Я уверен, что вполне могу положиться на
вас. По словам моего поверенного, вас хорошо знают в Натале, где вы пользуетесь всеобщим
уважением. Кроме того, я надеюсь, что вы умеете хранить тайны.

Мне было неловко слышать столь лестные отзывы о себе. Я смущенно пригубил виски,
а затем поклонился в знак того, что я весь внимание.

– Для начала вы должны знать правду: мистер Невилль – мой родной брат…
Только теперь мне стало ясно, кого же напомнил мне сэр Генри, когда я впервые увидел

его на палубе. Невилль был поменьше ростом, с темной бородой, но глаза у него были такие
же проницательные и такого же оттенка, как у сэра Генри, да и в чертах лица проступало
явное сходство.

– …Мой младший и единственный брат Джордж, – продолжал Куртис. – Мы расста-
лись с ним лет пять назад, причем впервые в жизни: до того я не помню, чтобы мы разлуча-
лись даже на несколько дней. У нас вышла жестокая ссора, и я поступил с ним несправед-
ливо… Дело в том, что именно тогда внезапно скончался наш отец, не оставив завещания.
Я полагаю, вам известно, что при таких обстоятельствах все недвижимое имущество пере-
ходит к старшему сыну. В результате Джордж остался без гроша, не имея при этом никакой
профессии. Безусловно, мой долг состоял в том, чтобы обеспечить его, но к тому времени
наши отношения настолько обострились, что, к моему глубокому стыду, – тут сэр Генри
горестно вздохнул, – я даже пальцем не пошевелил, чтобы сделать это. Не то чтобы я мстил
брату, нет… просто я ждал, чтобы он сделал первый шаг к примирению, а он не был к этому
готов. Простите, что занимаю ваше внимание своими семейными делами, но думаю, что вам
должны быть известны все детали. Верно, Джон?

– Разумеется, – кивнул капитан. – Мне кажется, мистер Квотермейн понимает, о чем
идет речь, и не станет посвящать в эти вопросы кого попало.

– Вы вполне можете доверять мне.
– Я знал, что у брата на текущем счету всего несколько сот фунтов стерлингов. Мы

давно прекратили с ним всякие контакты, и вот он, не сказав никому ни слова, взял эту
ничтожную сумму и под вымышленным именем отправился в Южную Африку, причем с
безумной идеей разбогатеть. Все это стало мне известно несколько позже. Так прошло около
трех лет. Я не имел никаких известий о Джордже, хотя писал ему несколько раз. Не исклю-
чаю, что письма до него не доходили. Я начал все сильнее тревожиться… Знаете ли, мистер
Квотермейн, я готов отдать половину своего состояния, чтобы только узнать, жив ли Джордж
и сможем ли мы когда-нибудь увидеться с ним! Это моя кровь, я обязан вернуть его домой!..
Я использовал все средства, чтобы отыскать брата, и в результате у меня в руках оказалось
ваше письмо. Содержавшиеся в нем подробности показались мне утешительными, так как
они вселяли некоторую надежду. Но на этом след оборвался, и никаких других сведений
о брате мне не удается получить… Короче говоря, я намерен заняться его поисками сам, а
мистер Джон Гуд любезно согласился меня сопровождать.

– Дело в том, – с саркастической усмешкой заметил капитан, – что делать мне все равно
нечего. Адмиралтейство попросту выставило меня с флота… А теперь, сэр, может быть, вы
расскажете нам все, что знаете или слышали о джентльмене, назвавшемся Невиллем?
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Глава 2

История копей царя Соломона
 

Набивая трубку табаком, я медлил с ответом.
– Не доходили ли до вас слухи о дальнейшем маршруте моего брата? – Генри Куртис

смотрел на меня с надеждой.
– Да, кое-что я слышал, – неохотно проговорил я, – и ни одна живая душа, кроме меня, и

того, кто мне об этом сообщил, больше ничего не знает. Мне стало известно, что он направ-
ляется к копям царя Соломона.

– Где же они находятся? – вскричали оба моих собеседника.
– А вот на этот вопрос не могу вам ответить, – сдержанно произнес я. – Ходят какие-

то слухи, да и то смутные. Правда, я однажды видел издали вершины тех гор, за которыми,
как говорят, находятся Соломоновы копи, но перед ними на сто тридцать миль простирается
безжизненная пустыня. Никому из белых людей, за исключением одного, никогда не удава-
лось пересечь это мертвое пространство… А теперь я скажу несколько слов о самих копях
царя Соломона. Но прежде попрошу вас дать слово, что ничего из услышанного вы не ста-
нете разглашать без моего ведома.

– Разумеется, – нетерпеливо перебил меня капитан Гуд, а сэр Генри лишь утверди-
тельно кивнул.

– Итак, – начал я свой рассказ, – вы должны знать, что охотники на слонов – это грубые,
неотесанные мужланы, которых по обыкновению ничего не интересует, кроме житейских
дел, выручки да местных обычаев, с какими волей-неволей приходится считаться. Однако
изредка среди них можно встретить чудака, который собирает туземные предания и пыта-
ется восстановить хоть малую часть истории этой таинственной страны. Как раз от такого
человека я впервые услышал легенду о Соломоновых копях.

Было это почти тридцать лет назад, во время моей первой охоты на слонов в Земле
Матабеле. Звали этого чудака Ивенс. На следующий год бедняга погиб – был убит раненым
буйволом и похоронен вблизи водопадов на Замбези. Помнится, на одной из ночевок я рас-
сказал Ивенсу о необычных горных разработках, расположенных в той местности, которая
теперь называется Лиденбургским районом Трансвааля. Я случайно натолкнулся на них во
время одной охоты. В сплошных скалах была проложена широкая проезжая дорога, ведущая
ко входу в пустую шахту, которую, судя по всем имеющимся признакам, рабочим – кто бы
они ни были – пришлось спешно покинуть. На расстоянии двадцати шагов в глубине тун-
неля, уходящего в скалу, располагалась поперечная галерея, с отменным мастерством обли-
цованная камнем, а внутри лежали груды золотоносного кварца, приготовленного для дроб-
ления.

«Ну-ну! – усмехнулся Ивенс. – А я поведаю тебе нечто еще более удивительное! Слы-
хал ли ты когда-нибудь, дружище, о так называемых Сулеймановых горах, которые тянутся к
северо-западу от Земли Машукулумбве? Нет?.. Так вот, я случайно набрел в тех краях на раз-
валины древнего города… А ведь именно там находились алмазные копи, принадлежавшие
царю Соломону…» – «Почему ты так думаешь?» – спросил я. «Одна старуха в Земле Маника
упрямо твердила мне об этом. Она говорила, что люди, обитающие за этими горами, – осо-
бая ветвь народа зулу. Наречие у них общее с зулусами, но они красивее и выше ростом.
Среди них имелись великие маги и колдуны, и им была известна тайна чудесной копи, где
добывают сверкающие камни… Кто такой, по-твоему, Сулейман, если не царь Соломон?..»

Лет двадцать я и не вспоминал об этом рассказе. Но спустя годы – а охота на слонов,
господа, ремесло опасное, и редко кому из охотников удается прожить столь долго – я услы-
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шал нечто более определенное о Сулеймановых горах и о стране, лежащей за ними. Так
вышло, что я застрял в поселке под названием Крааль Ситанди, расположенном за преде-
лами Земли Маника. Скверное это было местечко: ни еды, ни дичи. У меня случился приступ
лихорадки, и чувствовал я себя хуже некуда. Как раз в это время в поселок прибыл португа-
лец, которого сопровождал только один слуга-метис. Этот человек разительно отличался от
тех злобных и хитрых португальских торговцев, с которыми я привык сталкиваться. Высо-
кий, худощавый, с темными глазами и волнистыми седыми усами, этот мужчина был веж-
ливым, спокойным и отзывчивым. Мы скоротали вечерок вдвоем – он мог объясняться на
ломаном английском, а я кое-что понимал по-испански. Звали португальца Хозе Сильвестр,
он владел участком земли около залива Делагоа. На следующее утро, перед самым отъез-
дом, сеньор Хозе пришел проститься со мной и, приподняв шляпу на старомодный манер,
проговорил:

«Прощайте, мистер Квотермейн! Если нам и суждено когда-либо встретиться снова, то
к тому времени я уже буду самым богатым человеком на земле. И тогда я не забуду о вас!»

Эта самонадеянность меня немного развеселила, хоть я и был еще слишком слаб даже
для того, чтобы улыбнуться. Португалец добавил, что направляется на запад, к великой
пустыне, и я подумал: «Вот так сумасшедший! Что же он там рассчитывает найти?»

Через неделю я был почти здоров.
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Однажды вечером, расположившись перед брезентовой палаткой, которую обычно
возил с собой, я обгладывал остов тощей птицы, купленной мною у туземца за кусок ткани
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баснословной цены. Передо мной простиралась бескрайная пустыня, у самого горизонта
багровело раскаленное солнце. Неожиданно на склоне ближайшего холма я заметил дви-
жущуюся фигуру. Присмотревшись, я понял, что это мужчина, и, судя по всему, одет он
был по-европейски. Поначалу он полз на четвереньках, затем поднялся и, шатаясь, прошел
несколько ярдов, после чего вновь упал и продолжил ползти. Поняв, что с незнакомцем тво-
рится неладное, я отправил ему на помощь одного из моих охотников. И кто бы, вы думаете,
это был?

– Хозе Сильвестр! – воскликнул капитан Гуд.
– Именно. Вернее, его скелет, обтянутый пергаментной кожей. От лихорадки лицо пор-

тугальца было темно-желтого цвета, а глаза, казалось, вылезли из черепа – так он исхудал.
Сеньор Хозе был без шляпы, его всклокоченные волосы, прежде темные и густые, совер-
шенно поседели.

«Пить…» – прохрипел он потрескавшимися губами, еле ворочая черным распухшим
языком.

Ему дали воды, разбавленной молоком; бедняга набросился на нее и выпил не меньше
двух кварт за раз. Тут мне пришлось его остановить. Затем у него начался приступ лихо-
радки, и он свалился. Хозе Сильвестр бредил о горах Сулеймана, об алмазах и проклятой
пустыне. Я уложил его у себя в палатке и постарался облегчить страдания португальца,
насколько это было возможно. Ближе к полуночи больной немного затих, а я прилег отдох-
нуть и уснул. Едва рассвело, я открыл глаза и в полумраке палатки увидел его тощую,
словно изломанную фигуру. Хозе Сильвестр сидел на койке и пристально смотрел в сто-
рону пустыни. На широкую равнину упал первый солнечный луч, окрасив розовым цветом
вершину одного из самых высоких пиков гор Сулеймана, высившихся на расстоянии более
сотни миль от нас.

«Вот она! – воскликнул португалец. Его вытянутая вперед рука дрогнула. – Но мне
уже не добраться до вершины… И никто никогда туда не доберется! – Сеньор Хозе умолк,
погрузившись в размышления, а затем проговорил, обращаясь ко мне: – Друг мой, вы здесь?
У меня темнеет в глазах…» – «Да, – сказал я. – Я рядом с вами. А теперь прилягте и отдох-
ните…» – «Зачем? – слабо отозвался он. – Впереди у меня целая вечность для отдыха. Мне
известно, что я умираю, а вы были так добры ко мне… Я оставлю вам один документ. Быть
может, когда-нибудь вы доберетесь туда, если выдержите адский переход по пустыне, кото-
рая погубила и меня, и моего бедного слугу…»
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Дрожащими пальцами Хозе Сильвестр вынул из-за пазухи предмет вроде бурского
кисета для табака, изготовленного из кожи саблерогой антилопы и крепко перетянутого тон-
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ким кожаным ремешком. Он попытался справиться с узлом, но не смог и передал кисет мне.
«Развяжите…» – прошептал умирающий. Я тут же выполнил его просьбу и вынул оттуда
обрывок пожелтевшего полотна, исписанный ржавыми буквами; внутри находилась еще и
бумага. Сеньор Хозе тихо проговорил: «На бумаге моей рукой написано то же, что и на
обрывке ткани. Я потратил многие годы, чтобы все это расшифровать… – Силы его были на
исходе, и он, задыхаясь, торопливо продолжал: – Слушайте же! Мой предок, политический
эмигрант из Лиссабона, был одним из первых португальцев, высадившихся на этой земле.
Он написал этот документ кровью, когда погибал в горах, куда ни до, ни после него не сту-
пала нога белого человека. Это случилось триста лет назад, и звали его Хозе да Сильвестра.
Раб, который поджидал моего предка по эту сторону гор, отыскал его труп и доставил этот
клочок ткани в Делагоа. С тех пор послание хранилось в нашей семье, но никто даже не
пытался что-либо разобрать, пока оно не попало ко мне в руки. Я сумел понять написанное,
и, как видите, за эту тайну мне придется расплатиться жизнью… Только не отдавайте это
никому, отправляйтесь туда сами, и вы станете самым богатым человеком в мире…»

После этих слов он рухнул навзничь, начал бредить, и час спустя все было кончено.
Мир его праху! Мой случайный знакомец умер спокойно, я похоронил его и положил

на могилу большие валуны, чтобы никто не осмелился побеспокоить его. Затем я покинул
поселок.

– А документ? – Оба моих слушателя с жадным интересом уставились на меня. – О
чем в нем говорится?

– Терпение, господа… Я никогда никому его не показывал, а старый пьяный порту-
гальский торговец, с которым мы разбирали то, что написал покойный Хозе Сильвестр на
бумаге, начисто все забыл уже на следующее утро. Послание на холсте и бумага на порту-
гальском находятся у меня дома, в Дурбане. Однако в моей записной книжке имеется англий-
ский перевод и копия карты, если ее вообще можно назвать картой. – Я вынул из кармана
блокнот. – Вот что значилось на обрывке холста:

«Я, Хозе да Сильвестра, умирая от голода в тесной пещере на голом северном склоне
вершины ближайшей к югу горы, одной из двух, которые я назвал Груди Царицы Савской,
пишу это собственной кровью обломком кости на клочке моей одежды в год 1590-й. Если
мой раб доберется сюда, найдет эту записку и принесет ее в Делагоа, пусть друг (имя
неразборчиво) даст знать королю о том, что здесь изложено, чтобы его величество мог
послать сюда армию. Он станет богатейшим королем в мире. Его армия должна преодо-
леть пустыню и горы, победить свирепых кукуанов и их дьявольское колдовство, для чего
следует взять с собой надежных и бесстрашных священнослужителей. Я видел собствен-
ными глазами несметное число алмазов в сокровищнице Соломона. Но из-за вероломства
Гагулы, охотницы за колдунами, я ничего не смог унести и едва спас свою жизнь.

Пусть тот, кто отправится туда, придерживается указаний карты, а затем взой-
дет по снегам левой Груди Царицы Савской, пока не доберется до самой вершины. На север-
ном склоне начинается Великая Дорога, проложенная Соломоном, по которой три дня пути
до его царских владений. Первым делом надо убить Гагулу. Молитесь о моей душе. Про-
щайте. Хозе да Сильвестра».

Когда я окончил чтение и показал копию карты, в каюте воцарилась глубокая тишина.
– Поразительно, – наконец проговорил Джон Гуд, – я дважды объехал вокруг света

и где только ни побывал, но пусть меня повесят на рее, если мне когда-либо приходилось
слышать подобную историю.
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– Да, все это странно и удивительно, – задумчиво произнес Генри Куртис. – Надеюсь,
вы не разыгрываете нас, мистер Квотермейн? Иной раз старожилы подшучивают над нович-
ками.

– Если вы так полагаете, сэр Генри, тогда лучше сразу покончим с этим. – Я сунул
записную книжку в карман и поднялся, чтобы уйти. – Мне не по душе, когда меня прини-
мают за человека, который лжет и хвастает перед приезжими своими якобы необычайными
охотничьими приключениями.

Куртис тоже встал и с виноватым видом сказал, опустив свою большую руку мне на
плечо:

– Простите великодушно, мистер Квотермейн. Мы не хотели вас оскорбить, просто
ваш рассказ уж слишком необычен… Мир?

– Как только мы прибудем в Дурбан, вы увидите подлинную карту и документ. – Я
несколько успокоился и снова сел. – Но ведь не это главное… Ваш брат… Я знал его слугу
Джима, который отправился вместе с ним. Это очень умный туземец родом из Бечуанленда,
к тому же отменный охотник. Я видел Джима в то утро, когда мистер Невилль готовился к
отъезду. Слуга сидел рядом с моим фургоном и резал на доске запас трубочного табака в
дорогу…

Сэр Генри напряженно ловил каждое мое слово.
«Джим, – спросил я, – куда это вы собрались? За слонами?» – «Нет, баас, – хмуро отве-

чал он, – мы с белым господином идем на поиски кое-чего получше, чем слоновая кость…» –
«А что же это такое? Золото?» – «Нет, нечто еще более ценное…»

Джим как-то странно усмехнулся, и я больше не задавал вопросов, даже отвернулся,
потому что не хотел показаться чересчур любопытным. Однако, признаться, он меня сильно
заинтриговал. Вдруг Джим перестал резать табак.

«Баас!..» – тихо проговорил он. «Да, дружище, в чем дело?» – отозвался я. «Мы отправ-
ляемся за алмазами. Ты слышал когда-нибудь о Сулеймановых горах?»

Я подошел поближе и утвердительно кивнул.
«А баас знает, что там есть алмазы?» – «Разное болтают, Джим». – «Это не болтовня…

Я когда-то знал женщину, которая пришла из тех краев со своим ребенком и добралась до
Наталя. Она сама рассказывала мне об этом. Теперь ее уже нет в живых», – упрямо произнес
он. «Твой хозяин пойдет на прокорм хищным птицам, если не откажется от затеи добраться
до страны Сулеймана… Да и тобой они тоже полакомятся, старина…» – мрачно буркнул я.

Он с вызовом взглянул на меня: «Всякое может быть. Человеку все равно суждено уме-
реть. А мне хотелось бы попытать счастья. К тому же здесь скоро перебьют всех слонов…»

Спустя полчаса я увидел, как фургон Невилля тронулся в путь. Вдруг Джим спрыгнул
с козел и подбежал ко мне.

«Послушай, баас, – торопливо пробормотал он, – не хочу уезжать, не попрощавшись
с тобой, потому что, пожалуй, ты прав: обратно мы не вернемся…» – «Так твой хозяин в
самом деле собрался в Сулеймановы горы или ты соврал?» – «Нет, – ответил Джим, – так
оно и есть. Господин сказал, что ему нужно во что бы то ни стало раздобыть денег, – так
почему бы не попытаться разбогатеть на алмазах?» – «Погоди-ка, Джим, – проговорил я, – я
дам тебе записку для твоего хозяина, но поклянись, что вручишь ее ему только тогда, когда
вы достигнете Айнайти, что в ста милях отсюда…»

Он терпеливо ждал, пока я наспех писал на клочке бумаги: «Пусть тот, кто пойдет туда,
восходит по снегам, лежащим на левой Груди Царицы Савской, пока не доберется до самой
ее вершины. На северном склоне начинается Великая Дорога, проложенная Соломоном».

«Джим, – я протянул ему свернутый вчетверо листок, – когда ты будешь отдавать
записку своему хозяину, скажи, что он должен точно следовать этому совету. Помни: ты не
должен передавать ее сейчас, потому что я не хочу, чтобы он повернул обратно и стал зада-
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вать мне такие вопросы, на которые у меня нет ни малейшего желания отвечать. А теперь
беги, дружище, фургона уже почти совсем не видно…»

Я долго смотрел им вслед. Вот и все, что мне известно о вашем брате, сэр Генри. Но
боюсь, что…

– Мистер Квотермейн, – прервал меня Генри Куртис, – я принял решение отправиться
на поиски брата. Следовательно, я пройду по его пути до Сулеймановых гор, а если потре-
буется, то и дальше. Пока не отыщу Джорджа или не узнаю, что он погиб. Вы готовы после-
довать за мной?

Признаюсь, это предложение не только ошеломило, но и напугало меня. Ввязаться в
такое предприятие – почти наверняка обречь себя на гибель. Кроме того, уж не говоря обо
всем прочем, я должен был помогать сыну и поэтому не мог позволить себе так скоро свести
счеты с жизнью. Вот почему я твердо произнес:

– Благодарю вас, сэр Генри, за доверие, однако вынужден отказаться. Я слишком стар
для того, чтобы принимать участие в столь сумасбродных затеях, которые, несомненно,
окончатся так же, как окончились для бедного португальца. У меня есть сын, который нуж-
дается в моей поддержке, и я не имею права рисковать.

– Мистер Квотермейн, – взглянул на меня Куртис, – в любом случае я не собираюсь
отступать. К тому же я располагаю внушительным состоянием. За свои услуги вы можете
потребовать любое вознаграждение, и оно будет выплачено вам до нашего отъезда. Вместе с
тем я приму меры, чтобы в случае нашей гибели ваш сын был должным образом обеспечен.
Я считаю ваше участие в экспедиции абсолютно необходимым. Если же нам посчастливится
достичь копей царя Соломона и найти алмазы, вы разделите всю добычу поровну с капита-
ном Гудом. Меня драгоценные камни не интересуют. Я, как и вы, серьезно сомневаюсь в
том, что нам удастся туда добраться, но думаю, что в пути мы сможем неплохо поохотиться.
Поэтому и прошу: назовите ваши условия!

– Сэр, – я поднялся с дивана. – Бедному охотнику лестно слышать такое щедрое пред-
ложение. Однако мне еще не приходилось участвовать в столь опасном предприятии. Тре-
буется время, чтобы все это обдумать. Во всяком случае я дам вам ответ до нашего прибытия
в Дурбан.

– Вот и прекрасно, – кивнул сэр Генри.
Затем я пожелал обоим джентльменам доброй ночи и отправился к себе в каюту. До

самого утра мне мерещились сверкающие алмазы и давным-давно умерший дон Хозе Силь-
вестр.
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Глава 3

Амбопа становится нашим слугой
 

Плавание от Кейптауна до Дурбана занимает около пяти дней; все зависит от погоды
и скорости хода того или иного судна. Однако строительство местного порта до сих пор не
было закончено, хотя на него уже потратили кучу денег. Поэтому, вместо того чтобы при-
чаливать к пристани, пароходы бросали якорь на рейде вдали от берега. И если море было
неспокойно, то иногда приходилось ждать сутки и больше, пока от берега могли отойти бук-
сиры за пассажирами и грузом.

Но нам, к счастью, повезло. Когда мы подошли к Дурбану, море было спокойным. Бук-
сиры сразу же отчалили, ведя за собой вереницы плоскодонных шлюпок, и вскоре грузчики
принялись со всего размаху швырять в них тюки с товаром: шерстью, посудой, мебелью,
вином – все летело вниз в одну кучу. Стоя на палубе, я наблюдал, как вдребезги разбился
ящик с четырьмя дюжинами шампанского и игристое вино брызнуло и запенилось на гряз-
ном дне плоскодонки.

Весь остаток плавания я размышлял о предложении сэра Генри Куртиса.
Поначалу мы вовсе не касались этого вопроса, хоть и проводили время вместе. Я раз-

влекал джентльменов рассказами о своих африканских охотничьих приключениях, избегая
привычных для нашего брата небылиц и преувеличений. Я считаю, что в этом нет никакого
смысла. И без того есть о чем порассказать.

Наконец в один прекрасный январский день – в этих широтах январь самый жаркий
месяц лета – наше судно подошло к Наталю и мы отправились вдоль его живописных бере-
гов, рассчитывая к закату обогнуть Дурбанский мыс. Берег с красноватыми песчаными хол-
мами и пятнами изумрудной зелени, среди которой прятались краали кафров, был пора-
зительно красив. Однако природа близ Дурбана еще более живописна. Бурные дождевые
потоки за многие века прорыли в холмах глубокие ущелья, и сверкающие на солнце реки
сбегали по ним к морю; на фоне густых зарослей кустарников время от времени выделялись
рощи хлебных деревьев и плантации сахарного тростника. Изредка среди буйной зелени
вдруг показывалось небольшое белое строение, придавая уют открывавшемуся нашим взо-
рам пейзажу. Возможно, все это вызывало лирические чувства только у меня – уж слишком
долго я прожил в скудных диких и малонаселенных местах.

Но возвращаюсь к своему рассказу. Мои расчеты не оправдались: солнце давно уже
село, когда мы бросили якорь неподалеку от Дурбанского мыса и услышали выстрел, изве-
щающий жителей городка о прибытии почты из Англии. Ехать на берег было уже поздно;
мы понаблюдали за тем, как грузят в спасательную шлюпку почту, и отправились ужинать,
а потом снова вышли на палубу.

Яркая луна висела над берегом и морем – даже огонь берегового маяка казался блек-
лым отблеском в ее ослепительном свете. Дома на Берейской набережной были ярко осве-
щены. С большого брига, стоявшего рядом с нами, доносились песни поднимавших якорь
матросов, которые готовились выйти в море. Стояла тихая ночь, одна из тех, что нечасто
бывают в Южной Африке.

Мы прошлись вдоль борта к кормовым надстройкам.
– Ну, мистер Квотермейн, – обратился ко мне сэр Генри после минутного молчания, –

вы обдумали мое предложение?
– И что же вы решили? – в тон приятелю спросил капитан Гуд. – Надеюсь, вы примете

участие в нашей экспедиции? Мы были бы счастливы, если бы вы дали согласие сопровож-
дать нас не только до копей царя Соломона, но и…
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Я наклонился через борт и стал выколачивать пепел из трубки; несмотря ни на что, мне
нужна была еще минута на раздумья. И в то мгновение, когда искорки догорающего табака
блеснули в темноте, решение было принято. Так часто бывает в жизни: вы долго колеблетесь
и не знаете, как поступить, и в конце концов все решается в одну секунду.

– Хорошо, господа, – обернувшись к своим собеседникам, сказал я. – Будь по-вашему…
Я согласен. Однако позвольте мне объяснить, почему и на каких условиях я принимаю это
предложение. Начну с условий. – Лица у моих новых знакомцев выглядели в ту минуту
чрезвычайно серьезными. – Первое. Помимо того, что вы оплачиваете расходы, связанные
с путешествием, вся слоновая кость и другие ценности, добытые нами в пути, должны быть
поровну разделены между капитаном Гудом и мною. Кроме того, прежде чем мы тронемся
в путь, за свои услуги я возьму пятьсот фунтов стерлингов. Со своей стороны я гаранти-
рую, что буду честно служить вам до тех пор, пока вы сами не откажетесь от продолжения
нашего предприятия или пока мы не достигнем цели. Или не погибнем. И наконец, послед-
нее. Прежде чем мы отправимся в Сулеймановы горы, необходимо юридически оформить
бумаги, по которым в случае моей смерти или тяжелого увечья вы гарантируете выплату
моему сыну Гарри, который изучает медицину в Лондоне, ежегодного пособия в размере
двухсот фунтов на протяжении пяти лет. К тому времени он уже встанет на ноги и будет в
состоянии зарабатывать на жизнь, если, конечно, вообще из него выйдет какой-нибудь толк.
Таковы мои условия. Они для вас не обременительны, сэр? – Я взглянул на Генри Куртиса.

– Нет! – живо отозвался сэр Генри. – Я с удовольствием принимаю их, мистер Квотер-
мейн, и от своего намерения не отступлюсь. Мой брат мне дороже любых денег. Принимая
во внимание ваш опыт и исключительную осведомленность в деле, которое меня интересует,
я готов заплатить даже больше.

– Жаль, что мне раньше не пришло в голову попросить сверх того, что я назвал, – отшу-
тился я, дабы сгладить впечатление о своей чрезмерной практичности. – А теперь выслу-
шайте, какие причины подтолкнули меня принять решение о том, чтобы пуститься в столь
далекий и опасный путь. Прежде всего, джентльмены, должен признаться, что все эти дни
я присматривался к вам. И не сочтите за дерзость – оба вы пришлись мне по душе. Я уве-
рен, что мы великолепно поладим в одной упряжке. А когда собираешься в долгую дорогу,
нет ничего важнее. Что до самого путешествия – я имею в виду попытку перевалить через
Сулеймановы горы, – то скажу вам прямо, друзья: вряд ли мы вернемся оттуда живыми.
Примером тому – судьбы старого дона Сильвестра и его потомка, а также, боюсь, и сэра
Джорджа Куртиса. Будем честны перед собой: нас ждет та же участь…

Я умолк, чтобы понять, какое впечатление произвели мои слова. Мне показалось, что
капитан Гуд был немного обескуражен, но лицо сэра Генри даже не дрогнуло, оно оставалось
невозмутимым.

– Мы все же обязаны рискнуть, – спокойно пробасил он.
– Теперь скажу о себе, – продолжил я. – Предвидя такой конец нашего путешествия, я

все же не отказываюсь от него, несмотря на то что рисковать не особенно люблю. Но на то
есть две простые причины. Во-первых, я фаталист и убежден, что мой смертный час насту-
пит независимо от моего желания. И если мне суждено достичь Сулеймановых гор и там
погибнуть, значит, так предначертано судьбой. Все в руках Божьих. Во-вторых, я человек
бедный. Я охочусь вот уже сорок лет и ничего не накопил, потому что моих заработков едва
хватает на жизнь. Это занятие опасное, однако до сих пор мне везло, и я выжил. Погибни я на
охоте, то после уплаты долгов мой сын Гарри, которому еще надо немало учиться, остался
бы без всяких средств к существованию. Отправившись с вами, я обеспечу его как минимум
на пять лет. Вот вкратце мои соображения.

– Мистер Квотермейн, – сказал сэр Генри, выслушав меня с глубоким вниманием. –
Причины, заставляющие вас присоединиться к нашей экспедиции, понятны и делают вам
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честь. Время и ход событий покажут, правы ли вы. Но независимо от того, отправляюсь я
на верную смерть или нет, мое намерение неизменно: довести это дело до конца. Ну а кроме
того, я надеюсь, что перед предполагаемым концом мы все же сможем немного поохотиться.
Как вы думаете, Джон?

– Разумеется, – сдержанно улыбнувшись, сказал капитан. – Думаю, мы все не робкого
десятка и при случае сумеем постоять за себя. Поэтому – только вперед! А теперь я предла-
гаю спуститься в кают-компанию и выпить за благополучный исход нашего предприятия…

На следующий день мы сошли на берег, и я пригласил Джона Гуда и Генри Куртиса
погостить в моем скромном домике на Берейской набережной. Он состоял всего лишь из трех
комнат и кухни и был выстроен из необожженного кирпича, а крыша покрыта оцинкованным
железом.

Зато сад у меня был замечательный. Там росли лучшие сорта японской мушмулы и чуд-
ные манговые деревья – саженцы подарил мне директор ботанического сада. Я даже держал
садовника по имени Джек, одного из моих бывших охотников. Разъяренная буйволица так
сильно покалечила бедняге бедро, что парню пришлось навсегда забыть об охоте. Однако он
мог кое-как ковылять, ухаживая за садом. Джек был родом из миролюбивого племени гри-
ква; зулуса вы никогда не заставите заниматься садоводством – земледелие ему не по душе.

Поскольку в моем домишке было тесно, сэр Генри и капитан спали в палатке, которую
я разбил в аллее апельсиновых деревьев. Москиты им не досаждали, воздух был свеж, сад в
цвету и полон благоухания. Добавлю только, что в наших краях апельсиновые деревья одно-
временно цветут и плодоносят, поэтому достаточно только руку протянуть, чтобы сорвать
плод.

Решившись принять участие в экспедиции, я без промедления занялся неотложными
делами. Прежде всего я получил от сэра Генри все бумаги, обеспечивающие будущее моего
сына. С этим были некоторые проблемы: мистер Куртис являлся гражданином Англии и
его деньги находились в тамошнем банке, однако все это удалось уладить благодаря одному
ловкому адвокату, который содрал с него за услуги целых двадцать фунтов. Теперь, в случае
моей смерти, Гарри сможет без проволочек получать свое пособие.

Положив чек на пятьсот фунтов в карман и разрешив, таким образом, проблему с соб-
ственными финансами, я купил за счет сэра Генри фургон, который обошелся в сто два-
дцать пять фунтов. Фургон был длиной в двадцать два фута, на железных осях, очень проч-
ный и легкий, из сухого, хорошо выдержанного дерева. Правда, не совсем новый – он уже
однажды побывал на Алмазных россыпях, но вернулся оттуда без повреждений. Передняя
часть нашей повозки, предназначенная для багажа, была открыта, задняя же обтянута бре-
зентом и приспособлена для жилья: там находилась постель из шкур, на которой могли
улечься два человека, а также полки для оружия и необходимых вещей.

Затем я приобрел великолепную упряжку из двадцати зулусских быков, к которым при-
глядывался уже давно. Обычная упряжка состоит из шестнадцати голов, но на всякий слу-
чай я добавил еще четыре. Зулусский скот низкорослый и почти вполовину легче того, что
используется для перевозки большого количества груза. Зато эти животные меньше подвер-
жены болезням, чем крупные, чрезвычайно неприхотливы в корме и приспособлены к самым
суровым условиям. Кроме того, наша упряжка, исходившая всю Южную Африку вдоль и
поперек, была в какой-то степени гарантирована от той страшной формы малярии, кото-
рая часто уничтожает целые стада, когда они попадают в непривычные места. Что касается
страшной легочной чумы, которая у нас так часто губит скот, то я позаботился о том, чтобы
животным сделали прививку. Для этого на хвосте быка, примерно в футе от его основания,
делается надрез, к которому привязывается кусочек легкого, взятого у животного, павшего
от этой хвори. Через короткое время бык заболевает слабой формой чумы, хвост у него отми-



Г.  Р.  Хаггард.  «Копи царя Соломона»

25

рает и отпадает на месте надреза, но зато само животное становится невосприимчивым к
болезни.

Далее надо было решить вопрос о снаряжении, провианте и лекарствах, при этом,
однако, не перегружая фургон. К счастью, оказалось, что Джон Гуд кое-что смыслит в меди-
цине. В юности ему довелось прослушать курс полевой медицины и хирургии, и время от
времени он применял свои познания на практике. Впоследствии мы убедились, что он пони-
мает в этом деле больше, чем многие из тех господ, которые добавляют к своему имени титул
доктора медицины. У капитана имелась отличная походная аптечка и набор хирургических
инструментов. Когда мы были в Дурбане, мистер Гуд оттяпал у какого-то кафра большой
палец ноги, причем до того ловко, что было просто приятно поглядеть. Смутило его лишь то,
что пациент, флегматично наблюдавший за операцией, попросил пришить ему новый палец,
добавив, что на худой конец сойдет и белого цвета.

Уладив дела с провиантом и лекарствами, мы перешли к оружию и найму прислуги.
Оружие мы отобрали из того, что Генри Куртис привез с собой из Англии, и того, что име-
лось у меня. Наш арсенал составили три тяжелых двуствольных ружья для охоты на сло-
нов; два из них, предназначенные для сэра Генри и капитана, были изготовлены лучшими
мастерами одной из знаменитых лондонских фирм, третье же – мое – было неоднократно
проверено в деле. Три двуствольных крупнокалиберных ружья, стреляющих разрывными
пулями, – отличное оружие, в особенности на среднего зверя, и незаменимое для обороны на
открытой местности. К этому мы добавили одно двуствольное дробовое ружье двенадцатого
калибра с центральным боем. Впоследствии оно оказало нам огромную услугу, ибо благо-
даря ему мы обеспечивали себя повседневной пищей. Не обошлось и без трех магазинных
винтовок системы «винчестер» и такого же количества револьверов «кольт» тридцать вось-
мого калибра. Теперь у каждого было оружие одной и той же системы и калибра, и мы могли
при необходимости обмениваться патронами, что иногда крайне важно.

После долгих обсуждений мы решили, что нам вполне хватит пяти человек прислуги:
кучера, проводника и трех слуг. Первых двух я нашел без особого труда – это были молодые
зулусы по имени Гоза и Том. Подобрать слуг оказалось делом более сложным, поскольку с
нами должны были отправиться люди крепкие, храбрые и надежные, которым можно было
бы безоговорочно доверять. Наконец мне удалось нанять одного готтентота по имени Вент-
фогель, что в переводе с голландского значит «птица ветров», и маленького зулуса Хиву,
отлично говорившего по-английски.

Вентфогеля я знал давно. Редко мне приходилось видеть лучшего охотника и следо-
пыта. Он был необычайно вынослив и, казалось, состоял из одних мускулов и сухожилий.
К сожалению, парень был подвержен главной слабости, присущей его племени: любил при-
ложиться к бутылке. Поэтому в обычных условиях полностью рассчитывать на него было
невозможно: он забывал обо всем на свете, стоило ему увидеть бутылку виски. Но так как
мы отправлялись в места, где нет и никогда не бывало ни трактиров, ни винных лавок, я
надеялся, что все обойдется.

Третьего слугу я никак не мог отыскать, и мы решили отправиться с двумя, положив-
шись на то, что в пути встретим подходящего человека. Однако накануне нашего отъезда,
когда мы уже заканчивали вечернюю трапезу, появился Хива и доложил, что меня желает
видеть какой-то зулус.

Я кивнул, и в комнату тотчас вошел красивый рослый мужчина лет тридцати с
необычно светлой для людей из племени зулу кожей. Вместо приветствия он приподнял
свой узловатый посох и молча уселся на корточках в углу. Минут десять я делал вид, что
не замечаю его присутствия – с моей стороны было бы большой оплошностью поступить
иначе: если вы сразу же вступаете в разговор с туземцем, он может решить, что вы человек
никчемный и лишены чувства собственного достоинства. Гость, как я заметил, был важной
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персоной – в его волосы было вплетено широкое кольцо, сделанное из особого сорта кау-
чука, которое для блеска натирается жиром. Такие обручи носят зулусы, занимающие высо-
кое положение среди своего народа. Лицо его показалось мне смутно знакомым.

– Ну, – проговорил я наконец, – назови себя.
– Амбопа, – ответил туземец. К слову, у него оказался приятный низкий голос.
– Мы с тобой где-то встречались? – поинтересовался я.
– Да, ты видел меня в местечке Литтл-Хэнд, в Изандхлуане, накануне битвы.
И тут я все вспомнил.
Во время злосчастной войны с зулусами я был одним из проводников лорда Челмс-

форда, и мне удалось покинуть лагерь с порученными мне фургонами как раз накануне сра-
жения. Пока запрягали быков, я разговорился с этим человеком. Тогда он возглавлял отряд
туземцев, вставших на нашу сторону, и прямо высказал свои сомнения относительно без-
опасности нашего лагеря. Я посоветовал ему попридержать язык, так как это было не его
ума дело, но впоследствии, как выяснилось, Амбопа оказался совершенно прав.

– Верно, – подтвердил я. – И что же тебя привело ко мне?
– Я слышал, что ты собираешься в длинную дорогу далеко на север с белыми вождями,

прибывшими из-за Большой воды. Правда ли это, Макумазан?
Такое имя дали мне кафры; по-нашему это означает человека, который всегда начеку.
– Да, – кивнул я.
– И вы пойдете до самой реки?
– Зачем тебе это знать? – Я подозрительно посмотрел на него, ведь цель нашего путе-

шествия мы решили хранить в глубокой тайне.
– О, недоверчивые белые люди! – воскликнул туземец. – Если вы действительно

отправляетесь так далеко, то я должен идти вместе с вами!
Я был поражен. В нем не было ни капли раболепия; его манера держаться и сам тон

говорили о необычайном достоинстве, внутреннем благородстве и бесстрашии.
– Не забывайся! – сказал я достаточно резко. – Думай, прежде чем обращаться к белым

людям со своим предложением. Кто ты такой и где твой дом? Ответь нам, чтобы мы знали,
с кем имеем дело.

– Мое имя ты знаешь. – Он горделиво вскинул подбородок. – Я принадлежу к народу
зулу, но на самом деле я не зулус. Наши селения находятся далеко на севере. Мой народ
остался там, когда люди из страны зулу тысячу лет назад спустились на побережье. У меня
нет крааля; я – скиталец и пришел к зулусам, когда был еще ребенком. Затем я служил
королю, и позже он отпустил меня в Наталь. Я хотел узнать, как живут белые люди. Воевал,
работал, пока мне все это не надоело. Я хочу вернуться на север – здесь не мое место. Денег
от вас мне не надо – я отработаю пищу, которую съем, и заслужу место у костра, которое
буду занимать. Я человек храбрый и могу быть вам полезен.

Я колебался, хотя и верил ему. Но этот туземец настолько отличался от знакомых мне
зулусов, да и его предложение было столь необычное, что это не могло не вызвать у меня
подозрений. Я перевел своим друзьям наш разговор и попросил у них совета. Сэр Генри
передал Амбопе, чтобы тот встал.
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Сбросив с себя военный плащ, великан выпрямился и предстал перед нами совер-
шенно обнаженным, если не считать набедренной повязки и ожерелья из львиных клыков.
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Это был отменный экземпляр человеческой породы. Роста он был более шести футов, широ-
коплечий и удивительно пропорционально сложенный. Его кожа была чистой и лишь чуть
темнее обычной смуглой, многочисленные шрамы выделялись на ней тонкими полосами.
Сэр Генри подошел к зулусу и пристально взглянул в его гордое, великолепно вылепленное
лицо.

– Какова парочка! – хмыкнул Джон Гуд, наклоняясь ко мне. – Оба они, заметьте, одного
роста…

– Вы мне нравитесь, мистер Амбопа, – произнес по-английски Генри Куртис. – Я беру
вас к себе в услужение.

Очевидно, туземец понял его, потому что ответил по-зулусски «хорошо» и, взглянув
на могучую фигуру англичанина, добавил:

– Ты и я – настоящие мужчины!
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Глава 4

Охота на слонов
 

Я не стану вдаваться в детали событий, происшедших в течение нашего продолжи-
тельного путешествия до крааля Ситанди, который находится на расстоянии более тысячи
миль от Дурбана, у слияния рек Луканга и Калюкве. Последние триста миль нам пришлось
проделать пешком и бдительно следить за упряжными животными, так как в этой местно-
сти свирепствовала муха цеце, укус которой смертелен для всех животных, за исключением
ослов. Мы покинули Дурбан в конце января, и шла уже вторая неделя мая, когда мы распо-
ложились лагерем около селения Крааль Ситанди. По пути у нас было немало всевозмож-
ных приключений; расскажу лишь об одном.

Как только мы достигли Айнайти – конечного торгового пункта Земли Матабеле, нам
пришлось с неописуемым сожалением распрощаться с нашим фургоном. В нашей отличной
упряжке из двадцати быков осталось только двенадцать. Первый бык погиб от укуса кобры,
трое пали от истощения и недостатка воды, еще один заблудился и пропал, а три остальных
издохли, наевшись ядовитых луковиц растений из семейства тюльпановых. Еще несколько
быков также полакомились этим зельем, однако нам вовремя удалось спасти их сильным
противоядием.

Фургон и упряжка были поручены заботам Гозы и Тома, вполне надежных молодых
людей. Попросив почтенного шотландского миссионера, который жил в этих диких местах,
присматривать за нашим имуществом, мы в сопровождении Амбопы, Хивы, Вентфогеля
и полудюжины носильщиков-кафров отправились дальше пешком, не оставляя намерения
осуществить наш безумный замысел.

Помнится, что поначалу мы все были довольно молчаливы. Возможно, каждый думал
о том, доведется ли ему вернуться назад; что до меня, то я и вовсе на это не рассчитывал.
Некоторое время мы отчужденно шли, словно даже не были знакомы друг с другом. Неожи-
данно Амбопа, шедший впереди, громко запел. Зулусская песня была о том, как горстка храб-
рецов, заскучавших от однообразия повседневной жизни, решила отправиться в пустыню,
чтобы найти там хоть что-нибудь новое. И – о чудо! – после многих дней тяжкого пути в
глубине пустыни им открылась страна, прекраснее которой они еще не видели: там бродили
стада тучного скота, кустарники кишели дичью, в селениях было множество юных девушек
и соперников, с которыми можно было за них сразиться. Мы приободрились, сочтя выбор
именно этой песни нашим слугой добрым знаком.

Амбопа был и впрямь жизнерадостным человеком. Иногда, правда, он ненадолго замы-
кался, но в остальное время ему была свойственна удивительная способность поддерживать
в людях бодрость духа и при этом не терять чувства собственного достоинства. Мы сердечно
привязались к нему.

Теперь о самом охотничьем происшествии.
На второй неделе пути нам встретилась необычайно красивая местность. Почва здесь

была влажная, в ущельях между высокими холмами росли густой колючий кустарник и
множество деревьев мачабель с освежающими желтыми плодами, внутри которых прята-
лись огромные косточки. Плоды этого дерева – любимое лакомство слонов; о присутствии
этих великанов свидетельствовали то и дело попадающиеся на глаза следы их ног и остатки
сокрушительных слоновьих трапез – многие деревья были поломаны, а порой и вырваны с
корнем.

У подножия холма мы увидели пересохшее русло реки, где, однако, уцелели неболь-
шие водоемы, наполненные прозрачной как хрусталь водой, – сюда, судя по следам, наве-
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дывалось множество диких животных. Похожая на парк долина окружала место водопоя;
повсюду рощицами росли мимозы с плоскими кронами, а среди молчаливого моря кустар-
ника высились стволы деревьев мачабель с блестящей кожистой листвой.

Едва выйдя на дорогу, образованную руслом реки, мы спугнули стадо жирафов; задрав
торчком хвосты, они удалились от нас своей странной волнообразной поступью. И хотя они
уже находились на расстоянии, превышающем дальность выстрела, Джон Гуд все же под-
дался искушению. Он остановился, вскинул ружье и прицелился в молодую самку, послед-
нюю в стаде. По невероятной случайности пуля угодила ей прямо в шею, и жираф полетел
кувырком через голову, словно подстреленный на бегу кролик.

– Черт побери! – вскричал капитан. – Ведь я, кажется, попал!
– Да, Бугван! – возбужденно загомонили наши носильщики-кафры.
Они прозвали Джона Гуда «Бугван» («стеклянный глаз») из-за его монокля. С этой

минуты капитан считался, по крайней мере среди кафров, отличным стрелком, хотя в дей-
ствительности это мнение не соответствовало истине. Поэтому всякий раз при очередном
промахе Джона мы вспоминали его знаменитый выстрел.

Было решено остановиться и обустроить бивак. Велев слугам вырезать лучшие куски
мяса жирафа, мы принялись строить ограждение на расстоянии около ста ярдов от одного
из водоемов. Мы наломали усыпанных колючками веток кустарника и уложили их в виде
круглой изгороди, а внутри, выровняв почву, соорудили постели из сухой травы. Вокруг
стоянки слуги развели несколько костров.
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К тому времени как убежище для ночлега было готово, уже всходила луна и наш ужин,
состоявший из бифштексов мяса жирафа и хорошо прожаренных мозговых костей, был
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подан. Я не знаю лучшего лакомства, чем костный мозг жирафа, не считая, конечно, сердца
слона, которым мы полакомились на следующий день. При свете полной луны мы сидели
вокруг одного из костров и благодушно нахваливали капитана за его удивительный выстрел.
Затем мы раскурили трубки, и начались рассказы о всевозможных охотничьих приключе-
ниях.

Постороннему наблюдателю наша троица показалась бы забавной.
Мы с сэром Генри сидели рядом, и контраст между нами мог привлечь чье угодно

внимание. Я худощав, небольшого роста, весу во мне всего килограммов шестьдесят, с
прокаленной на солнце кожей и торчащими во все стороны седыми волосами, жесткими,
как платяная щетка. Широкоплечий и мощный Генри Куртис в сравнении со мной казался
белокурым гигантом. Но удивительнее всех выглядел капитан Джон Гуд, который с удоб-
ством расположился на кожаном тюке. Со стороны казалось, будто он только что вернулся
после удачной охоты где-нибудь в цивилизованной стране: совершенно чистый, аккуратный
и изысканно одетый. На нем был охотничий костюм из коричневого твида, шляпа того же
цвета и элегантные гетры. Мне, по правде говоря, впервые пришлось видеть в африкан-
ской пустыне столь опрятного, подтянутого и безукоризненно выбритого джентльмена. Его
искусственные зубы были в полном порядке, а в правой глазнице, как обычно, красовался
монокль. Капитан даже не забыл пристегнуть белый гуттаперчевый воротничок, из тех, что
у него имелся изрядный запас.

Так мы и сидели, болтая о пустяках при волшебном свете луны и поглядывая, как наши
кафры у другого костра посасывают свои трубки с мундштуками из рога южноафриканской
антилопы, наполненные дурманящей травкой. Наконец они один за другим растянулись на
земле, завернувшись в свои одеяла. Амбопа, не водивший дружбы с кафрами, сидел в сто-
роне от спящих и, подперев голову ладонями, о чем-то углубленно размышлял.

Внезапно в тишине ночи из гущи кустарника донесся громовой рык.
– Это лев, – уверенно сказал я.
Мы вскочили и прислушались: будто вторя льву, со стороны ближайшего водоема

донесся трубный рев слона.
– Слоны! – вскричали разбуженные кафры.
И тут же перед нашими глазами по направлению к зарослям медленно поплыла вере-

ница гигантских туманных фигур. Джон Гуд схватился за ружье, по-видимому полагая, что
уложить слона так же просто, как жирафа, с которым ему сегодня повезло, однако я придер-
жал его руку и заставил сесть.

– Ни в коем случае, – вполголоса произнес я, – пусть они пройдут!
– Да это же настоящий рай для охотника! – в возбуждении прошептал капитан.
– Может, останемся на денек-другой и поохотимся как следует? – спросил сэр Генри,

задумчиво посмотрев вслед животным.
Я несколько был удивлен его словами, так как до сей поры он только и делал, что пото-

рапливал нас. Признаться, я тоже был бы не прочь воспользоваться случаем и поохотиться
по-настоящему.

– Ну что ж, друзья мои, – сказал я, – думаю, нам не повредит немного развлечься. Но
прежде надо выспаться, ведь придется встать до восхода солнца. Тогда, быть может, нам
удастся захватить слоновье стадо, когда оно начнет пастись.

Оба тотчас согласились со мной, и мы принялись готовиться ко сну. Гуд снял свой
костюм, почистил его, спрятал монокль и челюсти в карман брюк и, аккуратно свернув
одежду, сложил ее там, где ее не могла намочить утренняя роса; вдобавок он прикрыл вещи
углом своей простыни из прорезиненной ткани. Мы с сэром Генри ограничились более
скромными приготовлениями. Вскоре все улеглись, укрывшись одеялами, и погрузились в
сон без сновидений, который так сладок для всякого путника.
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Нас заставили вскочить ужасный рев и отголоски отчаянной схватки, доносившиеся со
стороны водоема. Шум постепенно нарастал и, казалось, приближался к нам. Мы схватились
за ружья и, натянув на ходу что попало, выскочили за ограду. Однако схватка уже затихла.
Мы остановились и обнаружили, что в густой траве лежит бездыханный самец африканской
саблерогой антилопы. Пронзенный ее огромными, изогнутыми, как клинки, рогами, вели-
колепный черногривый лев также был мертв.

В прошлом мне уже случалось видеть подобное. Должно быть, антилопа пришла к
водоему, где залег в ожидании добычи хищник, очевидно, тот самый, чей рев мы слышали
накануне. Лев прыгнул, но угодил в точности на острые рога, которые пробили его тело
насквозь. Не в силах освободиться, он рвал когтями и зубами шею и спину своей жертвы, а
та, доведенная до безумия ужасом и болью, понеслась прочь, пока не рухнула замертво.

Выяснив, что произошло, мы позвали слуг и носильщиков-кафров и общими усилиями
перетащили туши животных к ограде. Затем вернулись в свое убежище, улеглись и больше
не просыпались до самого восхода солнца.

На рассвете все были уже наготове. Мы взяли с собой три крупнокалиберных ружья,
солидный запас патронов, а также объемистые фляги, наполненные холодным чаем, кото-
рый я всегда считал лучшим напитком на охоте. Наспех позавтракав, наш небольшой отряд
двинулся в путь; за нами следовали Амбопа, Хива и Вентфогель. Носильщиков-кафров мы
оставили в лагере, поручив им снять шкуры с животных, а тушу саблерогой антилопы раз-
рубить на куски.

Широкую слоновью тропу было нетрудно обнаружить. Внимательно обследовав ее,
Вентфогель сообщил, что она проложена более чем двадцатью слонами, причем в основном
взрослыми самцами. В течение ночи стадо успело уйти довольно далеко, и только часов в
девять утра, когда жара стала почти нестерпимой, мы определили по сломанным ветвям,
сорванным листьям и коре, а также по еще дымящемуся помету, что слоны, безусловно,
совсем рядом. Так оно и оказалось: исполины находились на расстоянии каких-нибудь двух-
сот ярдов от нас. Покончив со своим завтраком, слоны спокойно стояли в лощине, время от
времени хлопая огромными ушами.

Сорвав пригоршню сухой травы, я подбросил ее в воздух, чтобы определить направ-
ление ветра, потому что если животные нас почуют, то скроются из виду еще прежде, чем
мы успеем вскинуть ружья и прицелиться.

Убедившись, что ветер дует от слонов к нам, я подал знак осторожно продвигаться
вперед. Благодаря тому, что нас скрывала высокая трава, нам удалось приблизиться к стаду
на расстояние около сорока ярдов. Как раз перед нами, повернувшись боком, стояли три
великолепных самца; у одного из них были громадные бивни. Я шепнул, что буду целиться
в среднего, сэр Генри взял на себя того, что стоял слева, а Джон Гуд – самца с большими
бивнями.

– Пора, – скомандовал я.
Три крупнокалиберных винтовки ударили залпом, и слон сэра Генри упал замертво.

Пуля угодила ему в сердце. Средний рухнул было на колени, и мне поначалу показалось, что
он смертельно ранен, однако через мгновение слон вскочил и бросился наутек, едва не задев
меня. Я тут же разрядил ружье прямо между его ребер, и на этот раз он свалился оконча-
тельно. Быстро вложив два новых патрона в стволы, я подбежал к слону вплотную и третьим
выстрелом в голову добил животное.

Затем я обернулся, чтобы взглянуть, как капитан справился с самым крупным сам-
цом, – потому что до меня донесся яростный рев, полный боли. Все оказалось настолько
серьезно, что я был вынужден без промедления броситься на подмогу. Джон Гуд растерянно
озирался и что-то взволнованно кричал. Оказывается, слон, раненный первым выстрелом,
развернулся и устремился прямо на своего обидчика, причем капитан едва успел отскочить
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в сторону. После этого гигант продолжал мчаться вперед, не разбирая дороги. Остальное
стадо в панике кинулось врассыпную.

Передохнув немного и дав нашим слугам время, чтобы вырезать сердца двух слонов,
предназначенные на ужин, мы повернули к нашей стоянке; можно было бы преследовать
стадо и дальше, однако желание охотиться у нас уже иссякло. На обратном пути мы наткну-
лись на стадо антилоп, но тоже не стали стрелять – еды у нас и без того хватало. Антилопы
промчались мимо и остановились за кустами на расстоянии около ста ярдов. И тут мистеру
Гуду вздумалось взглянуть на них – раньше ему никогда не доводилось видеть вблизи этих
южноафриканских копытных.

Капитан передал свое ружье Амбопе и в сопровождении Хивы не спеша направился к
кустарнику. Мы с сэром Генри присели на траву в ожидании, пока они вернутся, как вдруг
услышали рев раненого слона и увидели его огромный силуэт. С задранным хоботом и хво-
стом слон, внезапно возникший из зарослей, несся прямо на нашего любопытного джентль-
мена, а Хива и капитан при виде разъяренного чудовища повернули и что было духу помча-
лись к нам.
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Я вскочил, целясь в слона, однако не решался выстрелить, боясь попасть в одного из
бегущих. Впрочем, от стрельбы по слону с такой дистанции все равно было бы мало толку.
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Но в следующее мгновение случилось нечто ужасное: Джон Гуд пал жертвой своей привя-
занности к европейской одежде. Если бы он, упрямец, согласился расстаться со своими брю-
ками и гетрами и охотился, как все жители Африки, все бы обошлось. Но теперь костюм
отчаянно мешал ему, и, когда капитан был ярдах в шестидесяти от нас, подошвы его кожа-
ных ботинок, отполированные бегом по траве, заскользили, он упал и покатился прямо под
ноги слону. Ужас заставил меня, сэра Генри и Амбопу одновременно броситься туда.

Через минуту все было кончено, но совершенно непредвиденным образом. Хива пер-
вым заметил, что капитан упал. Отважный юноша кинулся к нему, но уже на ходу обернулся
к слону и метнул свое короткое зулусское копье – ассегай, которое вонзилось в основание
хобота самца. С воплем боли рассвирепевшее животное схватило хоботом бедного парня,
швырнуло на землю и принялось топтать. Мы тотчас открыли огонь и стреляли без перерыва
до тех пор, пока слон не рухнул плашмя.

Джон Гуд, мгновенно вскочивший на ноги, был в глубоком отчаянии и беспрестанно
винил себя в гибели слуги, который ради его спасения пожертвовал собой. Сэр Генри хмуро
отвернулся; мне также было не по себе, хотя на своем веку я видывал и не такое.

Амбопа же, возвышаясь надо мной, философски созерцал громадную тушу мертвого
слона и то, что осталось от бедного Хивы.

– Что ж, – неожиданно спокойно обронил он. – Хива погиб. Однако этот зулус умер
как настоящий человек.
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Глава 5

В пустыне
 

Нам пришлось потратить некоторое время, чтобы отпилить бивни, перетащить и тща-
тельно закопать их в песке под громадным деревом, которое было видно с расстояния в
несколько миль. Подобной слоновой кости мне давно не приходилось видеть: каждый клык
весил в среднем от сорока до пятидесяти фунтов. А пара бивней громадного самца, растоп-
тавшего бедного Хиву, весила примерно сто семьдесят фунтов. Что касается самого Хивы,
то мы похоронили его в глубокой пустующей норе муравьеда и, следуя зулусскому обычаю,
положили в могилу его ассегай – на тот случай, если ему придется обороняться по пути в
лучший мир.

Днем позже мы снова двинулись в путь, надеясь, что в случае удачи по возвращении
прихватим наш охотничий трофей. После долгого и утомительного перехода наконец-то
показался Крааль Ситанди, расположенный у реки Луканги. Собственно говоря, только
теперь должно было по-настоящему начаться наше путешествие. Я хорошо запомнил, как
мы туда прибыли.

Крааль Ситанди находится на самой границе плодородных земель. Слева от него про-
стирается огромная бескрайняя пустыня, справа располагается крохотный туземный посе-
лок, состоящий из нескольких жалких лачуг и обнесенных оградами из камня загонов для
скота. На клочках обработанной земли у самой реки туземцы выращивают и собирают свой
скудный урожай; за ними тянутся необозримые просторы вельдов – саванн с высокой густой
травой, в которой обитают бесчисленные мелкие животные.

Мы разбили свой лагерь немного выше русла Луканги. Двадцать лет назад по камени-
стому откосу ее противоположного берега вернулся сюда несчастный дон Сильвестр после
отчаянной попытки достичь копей царя Соломона. Как раз за этим откосом и начиналась
безводная пустыня, поросшая колючим чахлым кустарником.

Ближе к вечеру, предоставив Джону Гуду заниматься хозяйством, я пригласил Генри
Куртиса прогуляться, и мы отправились взглянуть на пустыню. Воздух был чист и прозра-
чен, и на краю горизонта можно было различить неясные голубоватые очертания снежных
вершин гор Сулеймана.

– Присмотритесь получше, сэр, – проговорил я после непродолжительного молчания, –
это те неприступные стены, которые окружают копи царя Соломона. Одному Всевышнему
известно, сможем ли мы когда-нибудь на них взобраться!

– Там мой брат, – прозвучал краткий ответ.
– Ну что ж, будем надеяться на лучшее! – вздохнул я и повернулся, чтобы идти обратно

в лагерь, как вдруг заметил, что на откосе мы не одни.
Неподалеку от нас, устремив пристальный взгляд на далекие горы, стоял наш величе-

ственный зулус Амбопа.
Почувствовав на себе мой взгляд, он приблизился и обратился к сэру Генри, к которому,

как я заметил, уже успел сильно привязаться.
– Так это там лежит страна, куда ты хочешь идти, Инкубу? – Амбопа указал широким

наконечником своего ассегая на пустыню. – Переведи мои слова, Макумазан.
Сэра Генри туземцы прозвали «Инкубу», что означает «слон», и это меня сердило, так

как я не слишком-то люблю эти их тарабарские клички. Я тут же возмущенно спросил, с
какой это стати зулус решил обратиться к нам в таком фамильярном тоне. На это Амбопа
только усмехнулся:
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– Откуда тебе знать, что я не ровня вождю, которому служу? Конечно, мой господин
принадлежит королевскому роду: это видно по его росту и осанке, но, может, я тоже не бро-
дячий пес? Побудь пока моими устами – мне нужно с вами поговорить!

Видно, он и в самом деле был не простым туземцем и почему-то вызывал невольное
уважение. Я подчинился, взяв на себя роль переводчика, – хотя зулус и знал полсотни англий-
ских слов, но пользовался этим языком с неохотой.

– Ты прав, Амбопа, – произнес сэр Генри, – я намерен идти в ту страну.
– Пустыня не имеет пределов, в ней нет воды, а горы высоки и покрыты снегом. Ни

один человек не может сказать, что лежит за горами, в которых прячется солнце. Как ты
доберешься туда, Инкубу, зачем туда идешь?

– Некий человек одной со мной крови ушел туда уже давно, и теперь мне надо его
найти. – Генри Куртис спокойно взглянул на слугу.

– Это правда. – Амбопа кивнул. – Я недавно встретил одного бродягу, и он рассказал,
что два года назад какой-то белый мужчина ушел в пустыню и направился к тем горам. С
ним был слуга-охотник. Они не вернулись.

– Откуда ты знаешь, что это был мой брат? – быстро спросил сэр Генри.
– Я этого не сказал. Но когда мне описали, каков он с виду, я понял, что у него были

твои глаза и черная борода. Охотника, который шел с ним, звали Джимом. Он из племени
бечуанов и носит одежду белых.

– Сэр! – воскликнул я. – Нет никакого сомнения, что это был ваш брат! Я хорошо знал
Джима!

– Джордж с детства отличался невероятным упрямством и настойчивостью: что вобьет
себе в голову, уже не отступится. Раз он решил одолеть Сулеймановы горы, он их одолел,
если, конечно, не случилось какого-либо несчастья.

Я перевел только последнюю фразу.
– Это дальний путь, Инкубу, – мрачно заметил зулус. – Там, за перевалом, тоже все… –

Он внезапно оборвал свою речь на полуслове, и горделивое выражение вновь появилось на
его красивом лице. – Я пройду с тобой через пустыню и горы! Может быть, и я ищу брата
по ту сторону гор…

Я подозрительно покосился на зулуса и спросил:
– Что ты хочешь этим сказать? Тебе что-то известно об этих горах?
– Очень мало. Говорят, за ними лежит прекрасная страна, полная чудес и тайн. Там

проходит Великая Дорога, есть высокие деревья, чистые бурные реки и белоснежные вер-
шины. Это страна храбрых воинов. Но стоит ли об этом сейчас думать? Уже садится солнце.
Кому суждено, тот увидит его снова.

Я недоверчиво взглянул на туземца. Он определенно что-то скрывал.
– Не бойся меня, Макумазан, – снова усмехнулся Амбопа. – Я не рою ловчую яму,

чтобы в нее упал белый человек, и не замышляю недоброе. Если нам когда-нибудь доведется
перейти эти горы, я открою все, что знаю. Но помни – смерть бродит на их вершинах. Муд-
рый отступил бы и вернулся обратно. Снова занялся бы охотой на слонов. Я сказал.

Зулус – или кем он там был на самом деле – поднял в заключение свое копье, повер-
нулся и направился в лагерь. Когда мы тоже вернулись туда, Амбопа, напевая, чистил ружье
как самый обычный кафр-слуга.

– Какой странный человек! – шепнул мне сэр Генри.
– Весьма странный, – согласился я и добавил: – Поведение Амбопы не внушает мне

доверия. Он что-то знает, но говорить не хочет. Впрочем, этот таинственный зулус – самая
подходящая персона для такого безумного предприятия, как наше.

Весь следующий день мы посвятили подготовке к переходу через пустыню. Тащить
через раскаленные каменистые равнины все оружие и прочее снаряжение было, конечно же,
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немыслимо. Мы расплатились с носильщиками и договорились с одним пожилым кафром,
чтобы он позаботился о наших вещах до той поры, пока мы не вернемся. У меня сердце раз-
рывалось при мысли, что наши великолепные охотничьи ружья останутся у этого прохво-
ста, – от одного их вида у него вспыхнули глаза и он не мог оторвать от них жадного взгляда.

Поэтому пришлось принять некоторые меры предосторожности: я зарядил все ружья,
взвел курки и объяснил старику, что, если он до них дотронется, наказания не избежать. Не
поверив, он тут же схватил мою двустволку. Грохнул выстрел, и пуля пробила солидную
дыру в боку одного из его быков, которых как раз загоняли в крааль, а сам он от отдачи ружья
свалился на пыльную землю.

Перепуганный кафр тут же вскочил на ноги, но, едва придя в себя, стал требовать ком-
пенсации за убитого быка.

– Тогда спрячь это дьявольское отродье в солому, – буркнул он, когда я в ответ пригро-
зил ему еще более серьезным наказанием, – иначе оно перебьет весь мой скот!

Правда, после этого старый лис поклялся, что будет беречь наши вещи, как дух своего
покойного отца.

Освободившись от лишнего груза, мы отобрали только самое необходимое для даль-
нейшего путешествия снаряжение. Но и при этом на каждого из нас пришлось до сорока
фунтов чистого веса. Мы взяли с собой три винтовки системы «экспресс», два магазинных
винчестера – для Амбопы и Вентфогеля, по двести патронов к каждому стволу, три револь-
вера «кольт» и к ним по шестьдесят патронов. Кроме того, мы наполнили пять походных
фляг, каждая емкостью в четыре пинты, взяли по одному одеялу на человека и двадцать пять
фунтов билтонга – вяленого на солнце мяса. Плюс десять фунтов самых лучших бус для
подарков туземцам, походную аптечку и прочую мелочь: компас, спички, карманный фильтр
для воды, табак, небольшую лопату и бутылку бренди.

Для такого опасного и рискованного предприятия снаряжения было совсем немного,
однако ноша весом в сорок фунтов и без того была тяжеловата для пешего похода по рас-
каленным пескам. Мне едва удалось уговорить трех трусливых кафров из селения пройти
с нами двадцать миль – первый этап путешествия. Каждому из них было поручено нести
большую тыквенную бутыль, в которую вмещался галлон жидкости, – за это я обещал пода-
рить им по охотничьему ножу. Мы рассчитывали запастись водой и двинуться в путь ночью,
пока будет сравнительно прохладно. В пустыне во множестве водились страусы, и я ска-
зал кафрам, что мы отправляемся охотиться на этих птиц. В ответ на это местные жители
принялись нас отговаривать, утверждая, что страусов мы не найдем, а если и найдем, то не
догоним; вместо этого нас всех сожжет солнце и мы погибнем от жажды. Но поскольку эти
трое, согласившиеся отправиться с нами, страстно мечтали заполучить ножи, то они стали
возражать соплеменникам, заметив, что это, в сущности, не их дело.

Весь следующий день мы только и делали, что спали и отдыхали. На закате, плотно
поужинав жареной говядиной, мы напились крепкого чаю; при этом Джон Гуд с грустью
заметил, что неизвестно, когда нам придется его пить в столь комфортных условиях в сле-
дующий раз. Осталось лишь дождаться восхода луны.

И вот наконец светило появилось во всем своем великолепии.
Дикие просторы безмолвной пустыни затопило серебряным сиянием, и мы, трое белых

людей, остановились на ее границе, словно на мгновение заколебавшись. В нескольких
шагах впереди застыл Амбопа с ружьем за плечами и ассегаем в руке; он пристально смот-
рел вдаль. Вентфогель и нанятые нами кафры с бутылями в руках молча стояли позади нас.

– Друзья! – нарушил тишину сэр Генри, обратившись ко мне и капитану своим низким
звучным голосом. – Мы отправляемся в неведомое, и едва ли наше путешествие окончится
благополучно. Нас сейчас трое – и что бы с нами ни случилось, мы будем стоять друг за
друга до последнего вздоха. Я думаю, нам следует помолиться перед дальней дорогой!
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Он снял шляпу и, закрыв лицо ладонями, прочел краткую молитву; мы с Джоном вто-
рили ему – каждый на свой лад. Оба моих спутника были людьми набожными. Я же, как и
большинство охотников, молюсь без особого рвения, однако после этого небольшого риту-
ала мне стало как-то легче на душе.

– Ну, – торжественное выражение лица сэра Генри сменилось твердым и суровым, –
а теперь в путь!

В сущности, идти нам приходилось почти наугад, ведь кроме отдаленных горных хреб-
тов на горизонте и примитивной карты, начерченной триста лет назад на клочке холста полу-
сумасшедшим стариком, стоявшим на пороге смерти, положиться нам было не на что. Меня
также беспокоило, удастся ли нам найти тот крохотный водоем с «плохой водой», который,
судя по отметкам на карте португальца, находился посреди пустыни, то есть в шестидесяти
милях от Крааля Ситанди и на таком же расстоянии от вершин, получивших название Груди
Царицы Савской. Шансы отыскать воду в огромном море песка, щебня и колючего кустар-
ника были ничтожны. Если даже предположить, что Сильвестра верно указал местоположе-
ние водоема, разве не мог он за эти три столетия высохнуть под палящим солнцем? А может,
его затоптали обитатели пустыни или засыпало песками, которые несет раскаленный ветер?

Беззвучно, словно тени, мы продвигались в ночном мраке, порой увязая в глубоком
песке и натыкаясь на колючий кустарник. Нам приходилось постоянно останавливаться,
чтобы очистить одежду от колючек и вытряхнуть песок из обуви. И все же наш небольшой
отряд значительно продвинулся вперед, несмотря на частые остановки и трудность пере-
хода, – ночная прохлада, смягчившая удушливость дневной жары, помогала нам в этом. Не
обошлось и без забавного происшествия, которое сначала напугало, но затем развеселило
нас.

Джон Гуд шел в авангарде, держа в руках компас, с которым он, как моряк, отлично
умел обращаться; мы же цепочкой брели позади него. Неожиданно Джон громко вскрикнул
и исчез. Раздалось фырканье, стоны и торопливый тяжелый топот копыт. Несмотря на почти
полный мрак, мы, хотя и с трудом, различили смутные очертания странных существ, подни-
мавших за собой клубы пыли.

Туземцы тут же побросали свою поклажу, намереваясь удрать, но, вспомнив, что
бежать некуда, рухнули ничком на песок и принялись вопить что-то о дьяволе. Мы с сэром
Генри остановились и были еще больше ошеломлены, когда внезапно увидели в лунном
свете капитана, несущегося во весь опор. Нам померещилось, что Джон Гуд восседает на
лошади, которая мчится в направлении гор. При этом капитан время от времени испускал
дикие вопли. Все кончилось, когда он, взмахнув руками, расстался со скакуном, покатился
по песку и замер.

Крикнув спутникам, чтобы они оставались на месте, я бросился к Гуду, но, только ока-
завшись вблизи, понял, что произошло: в темноте мы наткнулись на стадо спящих низко-
рослых квагг, ныне очень редких южноафриканских непарнокопытных. Капитан, споткнув-
шись, рухнул на спину одного из животных, которое в испуге вскочило и помчалось вместе
с седоком. Я вздохнул с облегчением, увидев, что он нисколько не пострадал при падении;
даже монокль по-прежнему красовался на его смущенном и несколько испуганном лице.

Затем мы продолжали переход уже без всяких приключений. Около часа ночи, остано-
вившись на привал, мы сделали по глотку воды, с полчаса подремали и двинулись дальше.
Мы шли до тех пор, пока небо на востоке не заалело румянцем. Рассвет наступил стреми-
тельно, окрасив пустыню в огненно-золотые тона. Звезды побледнели, затем вовсе исчезли,
а дальние горы окутались дымкой голубоватого тумана. Нам предстоял жаркий безоблачный
день.

Мы решили продолжать путь, хотя нас и тянуло передохнуть перед тем, как солнце
основательно прокалит пустыню. Примерно через час вдали показались скалы, возвыша-
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ющиеся над равниной. Едва волоча ноги от усталости, мы поплелись туда и с радостью
обнаружили, что одна из них сильно выдается вперед, образуя навес, который мог послу-
жить неплохим убежищем от зноя. Земля под скальным навесом была покрыта мелким пес-
ком. Наш небольшой отряд торопливо укрылся в тени. Мы выпили немного воды, съели по
небольшому куску вяленого мяса и тут же уснули мертвым сном.

Было уже три часа пополудни, когда нас разбудили громкие голоса носильщиков-каф-
ров. Они, уже сытые по горло пустыней, только и ждали нашего пробуждения, и никакие
ножи на свете не заставили бы их идти дальше. Мы с наслаждением опустошили фляги,
вновь наполнили их драгоценной водой из тыквенных бутылей и отпустили туземцев домой.

Спустя пару часов мы снова тронулись в путь. В пустыне царила мертвая тишина –
на всем пространстве бесконечной песчаной равнины, кроме нескольких страусов, не было
видно ни единого живого существа. Для хищников и копытных здесь было слишком сухо
и, за исключением нескольких кобр и ящериц, мы никого не повстречали. Зато обычных
мух тут было с избытком – они роем вились над нашими головами и вели себя так, будто
шпионили за нами. Крупные и мелкие, они были вездесущи, и я не сомневаюсь в том, что,
когда придет последний час последнего человека на земле, это насекомое будет жужжать
где-нибудь поблизости, выжидая подходящего момента, чтобы усесться бедняге на нос.

На закате мы сделали привал и стали ждать восхода луны. Едва она появилась на небе,
мы потащились дальше. Лишь еще раз немного передохнув, наша изнуренная донельзя ком-
пания плелась всю ночь напролет, пока не взошло солнце. Выпив несколько глотков воды,
совершенно измученные, все замертво повалились на песок и тут же уснули. В охране мы
не нуждались; единственными нашими врагами были жара, жажда и мухи. Но я бы скорее
согласился подвергнуться опасности со стороны человека или дикого зверя, чем иметь дело
с этой кошмарной триадой. К сожалению, в этот раз никакой защиты от солнца у нас не
было, и, проснувшись в семь часов от нестерпимой жары, я испытал такое чувство, будто
меня, словно кусок филе, насадили на вертел и вращают над раскаленными углями.

Остальные чувствовали себя не лучше. Мокрые от пота, мы сидели, едва переводя
дыхание.

– Пошли вы к дьяволу! – в изнеможении зарычал я, разгоняя тучу мух, жужжавших
над моей головой.

– Смахивает на то, что мы… – проговорил сэр Генри.
– Да уж, припекает не на шутку! – перебил его Джон Гуд.
Нам негде было укрыться от этого адского пекла – вокруг простиралась голая раска-

ленная пустыня. Не было ни бугорка, ни камня, ни единого деревца – ничего, что могло бы
дать хоть клочок тени.
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